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Este tratadito, hecho en versos para ameni- 
zar más el aprendizaje de los verbos, está consa- 
grado á los colegios, Oficin'as y escritorios; toda 
vez que constituye un eficaz auxiliar que nos es 
útil para hablar y escribir con corrección, los 
verbos más comunes de nuestro bello idioma. 

Hé aquí los verbos que tratamos en el pre- 
sente librito: los regulares anegar, apalabrar, 
atasajar, alinear, auxiliar, adecuar, afiliar, ansiar, 
aullar, brujir, cambiar, chirriar, coger, crujir, 
desertar, desahuciar, destemplar, dirigir, escabu- 
llir, ejecutoriar, exigir, fraguar, foliar, gloriarse, 
innovar, inventariar, licuar, manipular, matar, 
^ maullar, mellar, negociar, nivelar, pasear, pelear, 
*^^ ^ reconciliar, recoger, regir, solfear, sorber, tejer, 
templar, titubear, vanagloriarse, vaciar, vidriar, 
zabullirse, arrellanarse y desternillarse; los irre- 
gulares apretar, asolar, azoíar, argüir^ degollar, 
desollar, desplegar, desleír, diluir, estregar, 
errar, erguir, forzar, hacer, herrar, inmiscuir, 
placer, plegar, presuponer, prever, poblar, reno- 
var, replegar, reir, revolcar, satisfacer, soldar, 
trasegar, trocar, ver, volcar y los defectivos abo- 
lir, adir, agir y morir. 

En las próximas ediciones ampliarem 
nuestro trabajo, enriqueciendo más y más 
número de verbos. 
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LOS VERBOS 

El objeto de tratar 
los verbos con corrección, 
me ha obligado á combinar 
este humilde galerón. 

Fíjense bien, no reservo 
los autores consultados: 
son Cervantes, Bello y Cuervo, 
Isaza y otros letrados. 

Muchos por doctos tenidos 
la conjugación ignoran, 
y hasta maestros instruidos 
el bello idioma devoran. 

Hoy sobran inteligentes 
capaces de asegurar, 
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que nuestros verbos siguientes 
son» de clase irregular* 

Así dicen de templar 
como del verbo sorber, 
que es un verbo irregular, 
oh! seftor, no puede ser. 

Debemos ir desterrando 
esas tan falsas lecciones, 
con que vienen enseñando 
maestros ignorantones. 

# 
* ♦ 

Conjuguemos, pues, yo templo, 
tú templas el entorchado, 
no digamos nunca tiemplo 
ya que.es término anticuado. 

No es suerbo es sorbo rapé, 
otros sorben picadura, 
y Juan el de Salomé • 
lo que sorbe es agua pura. 

Multitud de aquellos sabios 
dicen: "la casa se aniega,'* 
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porque ao saben sus labios 
que el verbo es anegue anega. 

No se %iene derivando 
sino del bajo latín, 
necare: •*matai: ahogando;" 
d€ negat no es verbo afín. 

No saben muchos tampoco 
que los veletas desertan^ 
y que han estudiado poco 
los que pronuncian desiertan. 

No se diga palabrear ^ 
palabreas ni palabreo: 
como no es munipuff'ar 
y menos ma ni puteo. 

Es apalabrar, sefiores 
•'ya yo estoy apalabrado;'* 
y aunque duden los doctores 
monípuhr es lo usado. 

Se conjuga manipulo: 
no se dice tasajear, 
dígase sin disimulo 
atasajo, &iasajar. 
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Me zabullo es lo perfecto, 
zabullendo y zabullido; 
zambullirse está correcto, 
la Academia lo ha acogido. 

La palabra escabullarse 
no debería ni decirse, 
y con esmero fijarse 
que el verbo es escabullirse. 

Cuando pensaron buscarme 
estaba ya escabullido, 
pues con el fin dé librarme 
yo me escabullí sin ruido 
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Los verbos de infinitivo 
terminados en ear 
se conjugan, positivo, 
igual al verbo pasear. , 

Yo me alinioy muy mal dichn 
dígase siempre alineo, 
aunque parezca capricho 
y suene bastante feo. 
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Cuando la tropa alinees 
y quedes desocupado, 
te excitaré á que pasees 
por las calles del poblado. 

Sop igualeSp yo doy fe, 
pelear, solfear, tilnbear; 
peleé mas do pdié, 
'^^^n^S, alinear. 

Aunque la gente se ría 
de nosotros, con audacia, 
jamás digamos vacía 
como verbo, sino vacia. 

Que vacie Antonio la tina 
porque la quiero vucÍü, 
que Luis vacia la pimpina 
y remueva el agua fría* 

Sobre el verbo desahuciar 
preguntóme ayer don Lucio, 
y me aprobó conjugar 
desahtciaSf desahucio. 

El doctor Carlos Ursáa 
á quien sabio yo creía, 
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dice de licuar, licúa 
y de auxiliar, auxilia. 
, Mas según gente conspicua 
se conjuga awcilio auxilias, 
se dice el hielo se /lewa; 
como es siempre reconcilias. 

Es regla antigua, supongo, 
que si terminan en cuar, 
debe formarse el diptongo 
como los verbos en guar. 

Son de esta especie, adecuar, 
pues no se dice adecúo, 
ni mucho mtnos fraguar 
se conjVLgaxA fragéo. 

Mis versos fracasarán 
si no se adecúan bastante; 
y entonces //•a^'wo otro plan 
que se adecué al ignorante. 

Muchos dicen de cambiar 
yo canibeo tú catnbeas, 
lo mismo ác negociar 
' pronuncian mal, negoceas. 
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Sí al estudio consagraran 
algunos» sus ratos de ocio, 
de este modo se expresaran : 
tú cambios y yo negocio. 



Bicn podemos pronunciar 
inventario, inventaría; 
pero del verbo chirriar 
no es chirrea sino chirría* 

Tú inventarías á inventar iaSf 
yo me a/ílio tú te afilim; 
que con el fraile Pedro Arias 
más tarde te reconcilias. 

El verbo simple gloriarse 
se conjuga me glorío; 
distinto á vanagloriarse 
que nunca termina en (a. 

La mujer se vanagloria 
si los hombres se glorían; 
cuando el juez ejecutoria 
otros los ojos vidrian. 
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De foliar se dice folio, 
es incorrecto folio; 
y el gran autor An;atolio 
prohibe ejecutorío. 

D9I verbo ansiar, no porfío 
que es mejor conjugar ansio, 
aunque otros dicen ansio, ' 
como afirma don Venancio. . 

Respecto del verbo aullar 
como se dice es aiílla, 
lo mismo pasa en maullar 
que se conjuga maulla. 

Es bueno que el perro aiclle 
porque al fin alerta al dueño, 
pero un gato que maulle 
á cualquiera quita el sueño. 

Ansia el momento del baño 
para zambullirse, Abdón, 
se estriega con un buen .paño 
y templa el cuerpo con rpn. 

No pasa así con Lilita, , ;; 
perra de pura alegría: - 
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se destemplo^ aulla y grita, 
apenas sorbe agua fría. 

Amellar es imperfecto 
como lo es anivelar, 
si quieres hablar correcto 
di mellar y nivelar. ^ 

Cuando nivele la caja 
el carpintero Sotillo, 
me afilará la "navaja \ 
que se melló y el cuchillo. 

Poetas, doctos^ escritores 
pronuncian arrellenarse, 

porque ignoran ¡qué doctores! 

que el verbo es arrellanarse. . 

Puesto que viene de llano^ 
y nunca, jamás, de lleno, 
se pronuncia me arrellano 
en vez de yo me arreUeno. 

Cuando de risa tratemos 
1 verbo es desternillarse; 
e ternilla, no olvidemos, 

le nunca es destornillarse. 
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Airelfanada en su silla 
la espiritual dona Etisai 
por poco Sí deÁÍernilla 
con un ataque de rísa. 

Los verbos de infinitivo 
terminados owger, gir, 
se escriben, es positivo, 
con ge: coger, dirigir. 

8*^10 se exceptúan iejer, 
también brvjir y crujir 
que siempre, no hay que temer 
con /oto se han de escribir. 

Mas si la gente se fija 
en la regla que doy yo, 
escribe cojo y dirija 
con Jola antes de a, o. 

Yo cojo coges, tú cojas^ 
tú diriges^ dirigiendo, 
que rijas, mxcnXv^s recojan; 
exijo, exige, exigiendo. 
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Están /orzar y apretar 
cutre los irregulares, 
saldar, volcar, h^asegar 
que muchos creen regulares. 

Yo aprieto^ aprietas, apriete 
es irr^ular atiguo, 
por eso cuando oigo aprefe 
del susto hasta me santiguo. 

La llave fuerzo sin tino 
aunque se rompa, ligero, 
y cuando trasiegue el vino 
que la suelde el latonero. 

Con una bestia maHosa 
cualquier carruaie se vuelca, 
y si es demasiado briosa 
al que va dentro revuelca. 

De entregar se dice esfriega, 
pueble^ pueblas, de poblar; 
es voz anticuada entrega 
que hoy debemos desechar. 
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Renovar hace renuevo, 
trueca^ truecas, de trocar; 
pero innovar no hace innuevo 
sino innovo, regular. ' 

De degollar, desollar, 
vienen degüello y desuello; 
mas también hay que observar 
dos acepciones en ello. 

Degollar ¡ verbo que espanta ! 
significa en castellano, 
cortar el cuello ó garganta 
á los brutos ó al humano. 

Desollar \ vamos con él ! 
según dice el diccionario : 
"Quitar el pellejo ó piel," 
cual Zuazola el incendiario. 

Un toro gordo compré 
y busco quien lo degüelle 
para que don Juan José 
en seguida lo desuelle. 

Con zeta el verbo azolar 
es propio del carpintero : 
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significa rebajar 
con la azmía un buen madera 
Cuando es destruíri arrasar, 
ó bien, poner por el suelo, 
irá con ^se, asolar 
y se conjuga yo asmio. 

La guerra todo lo asuela^ 
todo barre como escoba; 
y el carpintero no azueia 
pino, cedro ni caoba, 

De ambos modos ilenpieyar 
aunque mejor es despliegue^ 
mas en cuanto á replegar 
siempre hay que decir í^epliegue. 

Oh I Páer, si no despliegas 
tu valor y habilidad 
en "Las Queseras"* repliegas 
y pierde la Libertad. 

Respecto al verbo plegar 
nada tenemos que hacer, 
es un verbo ¡iTegular 
como ya vamos á ver 
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Yo pliego, tú pliegas^ pliega^ 
presente de indicativo, 
antiguamente fue plega : 
hoy ts pliegue, subjuntivo. 

En un solo caso aislado 
plegué y plugo puede ser, 
cuando ;expresa algo deseado 
porque es del verbo placer. 

Plegué al cielo concedernos 
una honrada juventud, 
ya que plugo á Dios hacernos 
pueblo libre y de virtud. 

Otros han autorizado , 
plegó, desplego y replega, 
pero por fin han t/iunfado 
pliegue, despliego y repliega. • 

Respecto del verbo ei^rar 
y también del verbo erguir, 
procedamos á tratar 
junto con el de diluir. 

Cl yerra, tú yerras, yerro, 
me yei^go, yergues, irguiendo; 
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marcando aoinvaleSi hierra 
con ücke^ según entiendo 

'* YiTfjne sus cimas el pmo" 
dice un autor colombiano ; 
y exclama uo sabio latino : 
también irguB es castellano. 

Si el verbo termina en idr 
á un modelo está ajustado, 
tal es el del verbo imtruír 
que todos han conjugado, 

Y as(>vcni06 que dilidr 
hace diluyo, diluyes; 
como también en argüir 
se conjuga arguyo arguyes^ 

Diluyó^ diluí, diluisíe, 
diluimos, también diluido; 
argüyó, árgiil, argüisle, 
con su participio argüido, 

Inmi^fdr es la excepción ; 
yo no me ininiscfio en su empresa, 
no se inmiscua en mi cuestión 
que á usted nada le interesa- 
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Igual a! verbo reír 
sin atender á excepciones, 
se con jugside sféír 
en todas sus inflexiones. 

Desliera^ desHn^ deslió, 
desleiste, desleímos; 
tal como riera^ río, n4^ 
te reíate y nos reimos. 

Desleírds el **carbonato 
en un poco de agua fría, 
donde lo tendrás un rato 
hasta que al fin se dvslfa. 

Cuando se vñv^ ^h^^f^^ndú, 
6 mejor, ya desU ^ 
entonces lo irás bebiendo 
siempre que esté rebullido. 

El verbo presupuestar 
nunca existió en castellano, 
ni existe, puedo apostar 
cinco rail fuertes, y gano. 

Se dice presuponer, 
presupongo y presupuse, 
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tal cual el simple poner 

que hace también ponya j pme. 

El participio pasado 
sin dirdar, es pre^^uptiesío^ • 
en vez de presupuestado 
que es palabra que detesto. 

No hay la suma prcsapaesia^ 
pero estáa prempanmndn 
rail pesos para la fiesta 
de que nos habló Rosendo, 

El verbo satisfacer 
ha de verse con cuidado^ 
lo mismo el verbo preoer 
que á muchos han asustado. 

Es un modelo perfecto 

para el primer verbo, hacer 
y el otro sigue correcto 
la conjugación de oer, 

\'o haréy hice^ hiciste^ haría ^ 
mfis/aréf satisfice, 
futuro sathfar(o, 
satis/iciese se dice 
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Yo vif tá m^te, él vio 
<Ofí\ÚgÁse el sihiple ver, 
previ, previste, previo 
y previendo de prever. 
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t>á^/{r es rechazado 
siempre q\ie caHe, la í; 
aboliera está aceptado 
aboliré y abolí é, 

Monagas cual hiagístrado 
hoy está sobresaliendo, 
pues dio el patso más honrado 
la f ficlavitud aboliendo. 

No sóloila vil cadena 
del esclavo fué abolida, 

también se abolió la pena. 

la pena cruel,:» 4 .fratricida. 

Significación forence 
solamente tiene adir, 
y el que conjugarlo piense 
se yerra como en agir. 
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Sólo en el infinitivo 
los dos se deben usar, 
y es su significativo 
aceptar y demandar. 

No tiene cubida adir 
sino al tratarse de herencia; 
y por demandar, agir, 
dice la Jurisprudencia. 

Adir la herencia Luis quiere, 
mas se opone el tío Benício ; 
por lo que aquél, como fuere, 
debe á éste 0gir en juicio. 

Al ser del verbo morir 
el participio matado^ 
no se puede referir 
sino al que se ha suicidado. 

La catástrofe fué cierta I . . . 
y cuando Boves vencía, 
se había malaria en La Puerta 
Freites Antonio María. 

Cuando cayó Sucre, yerto, 
Bolívar se irpuió exclamando : 
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"Oh I Patria, tú Abel ha muerto, 
lo ha muerto el Caín Obando. 

Pero sí nos referimos 
á un animal lastimado, 
entonces sí que decimos 
la enjalma al burro ha matado. 
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